ENGLISH TRANSLATION OF SPANISH ARTICLES

The following is a translation of three articles published in magazines in
Spain which recently came to our attention. Due to the poor quality of the
the photocopies in some places and some Cime constraints in translating,
this is a rough translation for meaning, not a highly polished version.

Also, only portions of the seconrd and third articles are translated aince
some of the material is repetitive.

The pages of the articles in Spanish are numbered 1-17 in the upper righthand

COTNEYr «

These numbers are referenced in the Epglish translation so that you

can see what each page in Spanish says.
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Page 2

FPage 3:

Cover of magazine Imterviu, November 25, 1987

Headline: J.J, Benitez plagiarizes
an Americen "hestasllep"

TROJAN HORSE 12 A PLAGIARISM

Cover of the book Trojan Horse published in Spain
by Planeta publishing house, first in 1984, plus Ewo sequels
in 1986 and 1987. (Planeta means "planet” in Spanish)

Cover copy: The answer to one of the greatest unknowna of
the 1ife of the Son of Man: his infancy

Worldwide Bestseller of Planeta

Article copy:

J.J. Benitez plagiarized the Horth American "bestseller™
UBANTIA Book

TROJAN HOESE IS5 A PLAGTARIGH

The four books appear im blushing colors, two in white and two

in Ted, & publication that says "worldwide bestseller"

The Lucifer Rebellion and the three volumes of Trojan Horse
appearing to this date to be the works of Benitez, although they
constitute plagiarism of a Forth American work that has never been
published in Spanish: The URANTIA Book.

Bool. cover: J.J. Benitez

The continuation of one of the best
selling works of recent yeare




Page 4 Continuation of Movember 25, 1987, article in Intervin:

"For the first time in his career as a writer, J.J. Benitez has
been out of tune with himself, adventuring im Ehe difficult world
of fantastic narrative. But as the author himself asserts,

'"The Lucifer Bebellion is more than a creation of fantasy.'"

In faek, this publicity statememt on the dustjacket of the book,
in ite twelfth printing in June 1987, is correct in a way, because
The Lucifer Bebelliom is much more: it is 8 plagiarism im
whichever aspect, technical or legal, you want to look, in the
light of the intermational copyright law or the righte of the
author.

The plagiarized book has a 1955 copyright, the year the first
edition was publisghed and the author's rights belong to the
URANTIA Foundation, which specifies wvery clearly in North American
style that "no part of this book may be reproduced, tramslated, or
appropriated in any form or by any means, including electromic,
mechanical or other-—such as photocopying, recording, or any
information storege and retrieval system."

J.J. Benitez doesn't seem to have rescrted to such modern
electronic media, but to the much older methods of translating

end plagisrizing. As follows is an exsmple to justify this
statement: more than 7,000 words of Part III, The Origin of
Urantia (of The URANTIA Book) have been translated and copied,
literally and totally, with minimal different shadings, which would
be the care of the plagisrist not to leave too many signs.

[The large heading at the bottom of the page says]: One entire
chapter, more than 7,000 words, was copied almost word for word by
the auther J.J, Benitez.

A little history

Im a talk with the TRANTIA Foundation which safeguards the
digsemination and the rights of the book, a 2,200 page volume in
biblical paper, Scott Forsythe, on behalf of the Foundation, stated
to Imterviu first, that he had never met or spoken with J.J.
Benitez; second, that he had never known the Foundation te use the
book in any way different from ita own established guidelines;
third, that "without any fear of contradiction" he could

affirm that J.J. Benitez had never asked permission of any kind to
use The URANTIA Book.

In 1955 in Chicago, & zrowp of people, the seventy, paid for the
publication of the book and created a Foundabion to safeguard the
rights to the text of the book. Both book and foundation received
the name Urantia, the name that the Universal Father supposedly
gave to the planet earth.




Page &

Page 5

Page 6

Page 7

Hovember 23, 1937, article continued:

The book is composed of 198 papers, whose texts would have been
"revealed" to a mysterious and aponymous person, known only by the
70 founders of Urantia. In its pages (20 by 31 centimeters in a
gingle binding of biblical paper, as J.J. Benitez determines wvery
well in Trojan Horse, on page 37, upon describing

the documents that were delivered to & nonexistent major

of the Army of the United States), is related tha nature of the
Universal Father, the creation of the universe, the celestial
administration, as well 25 all of the history of the earth

(668 pagea) and the life, known and unknown, of Jesus of Nazareth
(774 pages).

The Chicage book, never translated into Spanish, ie, in some ways,
an escteric book, not encountered in our market, however many
examples exist in Spain. It has been, nevertheless, translated
into French and the Chicago Foundation is preparing a Spanish
edition that will not see the light for three or four years.

There have been eight printings of The URANTIA Book through
1984=—the year, for example, of the copy in the library of the
University of Valencia with the reference D=9, B7. Tte reading
requires a great effort, a little underestimating interest by
Christianity, and overall, some desire to enter into a coemology
and a technological cosmos '"revealed" in Chicago, world capital of
grain and meat markets. The book reveals for the reader the
origine of everything, including the central and super= universes,
the planetary mortal epochs, and the Lucifer rebellion with its
leaders, their causes, its manifesto, its puthreak, the nature of
the confliet, the history of the rebellion, the status of the
rebellion, etc.

Benitez enters the scene

When J.J. Benitez, the successfuel author, publishes The Lucifer
Rebellion in 1985, he is already the author among other books,
of Trojan Horee whose firet edition is the year before, 1984.
He continued with the other Trojan Horses, the second and third,

in 1986/87.

The caption on page 6 refers to illustratioms (also on page 7) of pages from
Fenitez' books compared to pages from the French editionm of The URANTIA

Boolk .

Evidently, J.J. Benitez moved more loosely with his "horses" than
with the problems and rebellions of Lucifer. While im the
Rebellion book he plagarizes names, dates, years, numbers,

entire pages, and even adjectives "systematically," in his "horses"
the author from Navarra ESpain} fesls more free; He ig on ground
that we Spainards koow best because he deals with the life of
Jesus. It is not the same to enter into unknown evniverses and




Wowvember 25, 1987, article continued:

names and terms such as Urantia, Orvonton, Havona, Edentia,

Horlatiadek, FHebadon, Emsa, sacred spheres, splitary meseengers,
Page B Supernaphim and a large etcetera (all plagarized from

The TRARTIA Book), like a school catechism of the cosmos and

the Sunday sermon, as it is to enter into the life of Jesus, the

subject of the three "horses" of Benitez.

The denunciation of plagiarism against the self-proclaimed
"investigator" J.J. Benitez also extends to the "horses" that
have brought 8o much money to the publisher Planeta and the
horseman Benitez, with their successive and successful editions.
The theme haa influenced the form of plagisrizing: the life of
Jesus has given the author of Navarra much more liberty of
movement, less necepaity to rely literally the Chicago text.

For example, speaking of the infaney of Jesus, the Chicago book
saya that the child Jesus entertained himself with games of his
age and J.J. Benitez, who copies that text, adds for his story
that Jesus aslso entertained himself with "war games." War games?
Has J.J. Beniterz enjoyed a "specigl revelation”? The same
perplexity remains for the reader who compares the origimal text
and the plagarized text when the Chicago book affirms that Jesus
already knew three languages as a youth (Aramaic, Hebrew, and
Greek) and J.J. Benitez reduces the number to twa, Why? Did it
sepm too many languszes to the Favarra writer or did he simply
want to change it s0 4s not to appear to be cepying so much?

While the Chicage book, The TRANTIA Book, is a monolith,
perfectly articulated, with double indexes that allow entry

with relative ease into its two thousand pages, more or lese,

the Four books of J.J. Benitez (variously plagiarized, imspired,
or adapted from the North American model)}, constitute a very
difficult pursuwit. It would be said that the author, consciously
or unconsciously, burns the traces so that no ome would encounter
the path that leads to the fountain of Urantia. The indexes of
Benitez' books, in novelistic style, don't reveal anything;

on the contrary, conceptions are, as in the work as a whole, that
not even the most minimal detail suggests such "investipation™ by
author. It is as if the writing had been exclusively drawn from
wording that he had drunk with impunity from a book that places
iteelf on the worktable and doesn't protest when read, translated,
plagarized it without mercy.

The large print at the bottom of page 8 says: The Chicago
publishers demy any contact with J.J. Benitez; they do not know
hiTI'li
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Page 9

ARTICLE #2

Page 10

Wovember 25, 1987, article continued:

Contacts Rafael Borras Betrin, director of the "contemporary
collection" of Planeta, who publishes the works, as well as the
suthor J.J. Benites, have both offered apparent explanations.
His line of defense seems to be that because The UTRANTIA Book
is a religious book elaiming to be a revelation, it makes it
difficult for a person or foundation Eo own it as a literary
property. "It is as if the Vatican would like to attribute
'copyright' to the Bible,"

In Spanish legislation, the property law published by the BOE

laat November introduces for the first time the word “plargiarism.”
In all forms, they continue to have the last word if it is not
complained by URANTIA Foundation of Chicago, which has the teeth

of the rights of the author.

An illustration showing The URANTIA Book and pages from
J.J. Benitez' books.

First page of a second article published by Interviu
dated Jaouary 13, 1988:

Juan Jose Benites, the Spanish asuthor of popular success with some
of his books converted into "bestsellers," was denounced by this
magazine as plagi arist of the North American book The URANTIA
Book in his book The Lucifer Rebellion and his three editions

of Trojan Horse. Now Interviu is in possession of other

evidence demonstrating that J.J. Benitez has also plaparized works
of Spanish authors published by companies in Barcelona and Madrid.

Underlined words: Denounced as plagiarist of an Amerilcan
"herteeller," J.J. Benitez copied the writers Sesma and Ribera.

Headline: THE AUTHOR OF TROJAN HORSE ALSO PLAGARIZED TWO WOBRES
PUBLISHED TH SPATH




Janvary L3, 1988, article continued;

Page 11 Article written by: Joaquin Frances
Photographa by: FPablo Vagquez and Ramon Mourelle

J.J. Benitez wos found in Nepal, traveling with Spanish royalty,
when a journalist of the agency Efe communicated to him the

accusation made by Interviu and he was asled his firse
i.l.'|.|11"|: ARECE &

Heanwhile, from diverse points of Spanish geopraphy rained
quickly, after the first denunciation, telephone calls and
communications from readers that signal & new direction in the
inveatigations about the sBuwccessfil commercial books af J.J.
Ranitez: The Lucifer Rebellion and Trojan Horse, A

comman Lreit in those communicstions with Interviu readers

is that our denuncistion of plagiarism of a foreign work had
ppened their eyes, had induced them to comsuwlt their own
libraries, and several had discovered new examples of plagiarism
by journalist-writer—investigstor J.J, Benitez, but this time the

plagiarized works were writbten and published in Spain, by writers
from here.

Two books have been the object of the marsuding writer J.J.
Benitez.

The books, furnished by Interviu readers, are: Ummo,

Another Inhabited Planet by Fernsndo Sesma, published in
Madead, 1967, by 5.A. Editorial Graficas Espeijo, copyrighted
by the author in the same year, and the work of Antonio Ribera
The Mystery of Ummo with a first printing in Jume 1979 in
Barcelona by Plaza and Janes Publishers, copyrighted by the
author.,

The first of those books, a small volume published crudely,

10 by 16 centimeters, is, at first glance, like a hidden garden
of delights for a plagiarist because it lacks any type of index
making it really difficult to find subjects or topics of interest.

The book of Antonic Ribera is ancther thing, published by one of
the prestigious publishing houses of Barcelona, eight yeéars ago,
that has numerous readers of the literature of other worlds and
planets. This type of reader, exactly, has aided Interviu in
denouncing the plagiscist....

[Photograph on page 11 shows Benitez' books to the right and the
plagiarized books to the left, Ummo and The URANTIA Book. ]

[Large print at the bottom of page 11 saysl: It has been the
readers of Interviun aleo readeras of J.J. Benitez, who have
denounced his plagiarisms of works by Spanigh authors.




Pago 12

January 13, 1988, arcicle continued, righthand column:

The reader will be able to judge for himself by the :
reproductions that we include, the atyle of J.J. Benitez, as it
coincides with that whieh we already described in number B0Z of
Interviu, Hovember 25, 198T, with respect to his plagiarizing
of Lhe foreign work The URANTIA Book,

Slander and Scoundrels

J.J. Benitez, asked by diverse communication media about his
reaction Lo our earlier denunmciation, has declared some things
savory and others not so savory. Among those lese savory, ought
to be figured the words "slander" and "scoundrel” that he has
abttributed to us, constitubting criminal sotivation, Eo our
perfectly justified denunciation and the right of the disposed
authors to defend it before any court.

Among the picturesque speceh used by J.J). Benitez, thie cime in
writlng, in a weekly publication in Madrid, are the pages he
offere to make his best defense. In this writing, J.J. Benitez
refers to the Horth American The URANTIA Book as "some
information" that ceme into his hands "and, I confess, took me
aback." And he saya "he was dealing with some documents," when
he knows perfectly well that what fell inte his hands was not
information or documents, but a book of 2,097 pages, perfectly
divided into four parta, printed oo biblical paper....

Page 12 Firat column, esecond paragraph
"I don't feel the least modesty--also 1 repeated until satiated=-
in havivng drunk from thie fountain," wrote J.J. Benitez in the
article....What J.J. Benitez is calling "to drink" is what the
dictionary calla "to ecopy, to plagisrize."
IHSET === === e

S Y O R SR B - e i

URANTIA, A RELIGION WITHOUT SAKCTUARIES

"Is Urantia a religion, a sect, a division of Christianity?" we
asked a representative of the Urantia Foundation in the
headquarters in Chicago. The conversaction had many of the
characteristica of secrecy that surrounds the Foundation:

no photographs, no recordingse, or taking of written notes on
the meeting with assistant director Scott Forsythe, who was
assisted by a secretary to record the discussion,




Pape 13

Inset article, January 13, 1988, continued:

The headquartbers buildiog is a modest howse, on ' a modest street,
without any externasl paraphernslia which would indicate the
existence of the world headquarters of a religious institution.
In a country of temples of ell faiths and creeds, Urantia
dispenses with all temples, sscraments, and rites. The Chicago
River, whieh disembarks there near the Great Lake Michigan, is
not the Jordan, the Euphrates, or the Ganges of a new religion.

We prefer to eall ourselves "brotherhood," declared Urantiam
Mr. Scott Forsythe. Evidently, the members of that brotherhood
gre the friends, readers, and distributors of The URANTIA Book,
a velume of 2,097 pages on Biblical paper without notes or
illuscretions.

Urantia ie then a boolk, a foundation, and & brotherhood. The
Foundation first created a product very Cypical of postwar Horth
America, which would bring the message of religion and
capitalistic democracy to the whole world. Fiwve years after
creat ing the foundation (1950) appears the book, whose first
printing (19535) was reprinted, without changing a comma, until
the ninth printing in 1988, The UBAKTIA Foundastion considers
itgelf the "the guardians of the integrity of the text," and

the "sole owner of the rights of authorship.”

We gounded out Mr, Forsythe specifically on the question of the
righte of the author and the copyright as they have been
infringed upon in Spain by the journalist=-writer—investigator
J.J. Benitez. It is trested as a legal questiom, he explained
to ug, and eng of the legal guidelines is to present the
complaint in the courts without previcus advice. "But you can
gqiiebe me literally on the Eollowing: we have already defended
our righte in court and have won." Is it probable chat one day
a complaint will be made against J.J. Benitez?

Hothing is more difficult then to obtain an answer Erom URAKNTIA
Foundation: ¥yee or no., All that affects the book is im the
hands (secret) of the five trusteess {(secret), named for life,
that meet every two weeks ss consignees of the Declarstion

of Truat. Those five persons, the "Five mysteries" of Chicapo,
will weigh the good &nd the bad that will come te J.J. Benitez
and hia books. In the end, all will depend on Ehe Spanish
translation of The URANTIA Book, work slowly advancing

which could see the light in twe or three years.

In itself, the book is an act of the alpha and the omega....
larticle continues with topics from The URANTIA Book]

In this world of revelations is where J.J. Benitez entered....




Papre 16

January 2, 1988, article in Tiempo:

Culture/Society
[Underlinedl: Juan Jose Denitez, crazy sbout "ownis'"¥

Although a frustrated painter and journalist, the "oynis" give
a day to Juan Jose Benitez and he enters the Guinese book

of records pursuing them. HNow they accuse him of having
plagiarized his Trojan Worse, three books Chat have aold

like hot=cakes since they appeared on the market. But he

aays no, that what God hes revealed belongs to humanity.

WEHE IMQUISITION WOULD HAVE ROASTED ME OVER A SLOW FIRE"

[Article byl: Luis Sanchez Bardon, photogrephs by Antonio Tiedra
-—Why isn't it a plagiarism?

What is in those three books i an inspiration from American
documents. T said that from the first moment. Since publication
in 1984 of my firet Trojan Horse I said I had drunk from

documents of Urentia, a Horth American foundation to whoem was
revealed messages from extraterrestrial beimga. What cannot be
done from a legel point of view is to put a copyright on texts
that were writtem by angels, archangels, seraphim, or whoever.

The texts of the Koran, for example, belong to humanity and no one
argues that they could serve to inspire others.

—-TIs it true that you believe they were revealed by
extraterrestrial beings?

0f course, because I have worked on that documentation. Those
papers they say I have plogiarized were revealed during one night
to & person who died in 1935 and the Urantia Foundatien itself
adwits they were revelationms. For this reason I have an
absolutely quiet conscience, as proven by my preparatiom of a

fourth Trojan Horse next year.

—=And what are you going to tell in it?

The public life of Jesus of Hazareth.

[The article continues with his plana for the fourth hool,
hie pursuit of "ownis,”™ his millionaire status, friendship
with royalty, the possibility of a story on Adam and Eve,

and his own religious beliefa.]

* Etarships




